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- Angufhjımum Inittifimumque Heroem 
CAROLUM XII, 
Svecorum , Gothorum , Vandalorumque &c. 
UAREGEW;jv- e 

Dunam, maximum Livonie flumen, 

„ quà Agam Metropolin alluit, 

Non minusfortiter quam feliciter júperantem, 


Saxone/que in adverſa ripa fruſtrà obluctantes 


longé lateque cædentem & fugantem 
de g. Julij, Anno parte falutis 
C190 19 C cl. 
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QA tibi Cefar adhuc cantatur. Roma, quod aufüs 
SWE: * 7 Indomitum Rhenum jungere ponte fuit; 
Gracia Pelleum Fuvenem D laudibus effert 
Quod Gramicum cxfo tranfit hofte ferox , 
Quodque manu exigua: potuit ſuperare Catervas 
Perfar UM , ripam: fruftra tenente Duce ; 
Svecia quid faciet ? CAROLO quas dicere laudes 
Pro meritis poterit Gens Sve — Gotha fuo 2 
Ut nuper Bhinaum ſuperavit ORANGIUS HEROS, 
Regnorum merui qui Diadema trium, 
Sic Dunam tranſit CAROLUS, Rigamque , fugato 
Saxone, ab injuſto liberat Hofte ſuam! 
Frultra Ii oppoſuit fugitiyus arma Jacobus, 
Fruftra Huic Auguftus reſtitit; Ergo pares. 
Alter Alexander fin mavis, CAROLE, dici; 
Alter GUILIELMUS fic quoque Cefar erit! 


Sot Rom noch immerdar auff Cafar der die ſtranden 

Des Rheins mit Brücken zu belegen unterſtanden; 
Ruͤhmt Griechen⸗Land ſo hoch ihrs Alexanders That / 
Der / trug Darii Macht / fid nicht geſcheuet hat 

Den ſchnellen Granicum hertzhafft zu uͤber⸗ſetzen / 

Und mit der Perſen Blut das gantze Feld zu netzen nas 


p (bam Schweden — wird ys Bethe | 


Gnug loben ihren CARL und feine tapffre hand 2 2 
Wie Brittens groſſer Fuͤrſt / der König dreyer Reichen / 
Die Boine uͤber⸗ging / und james Heer that weichen / 

So ſetzt hier CAROL auch die Duͤna ungeſcheut 

Hin⸗ über / ſchlaͤgt den Sachs / erobert Land und Leut. 
King James fid) umbſonſt dem WILHELM. wider⸗ſetzte / 
Umbſonſt Auguſt auff CA RL viel tauſend Schwerter werte 

Nennt Koͤnig WILLIAM den andren Cæſar Kg 

Nur daß auch CAROL hier ein Alexander fo! ! 
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Ha Rom op Cafar nog, die fig dorft onder-winden 
De oevers van den xh met bruggen t faam- te- binden; 

Roemt 't oude Grieken- land den Macedonſen Vorf?, 

Die, trots Dari macht, den fnellen Granik dorſt 
Met maar een hand vol volx ftout-moedig over. trekken, 
En 't velt aan dover zy met dode, perſen dekken; 

Wat fou dan Suveden niet Y met wat voor lof-getuit 

Sal 't Gotſe Ryk de Da’en haars CARELS galmen - uit OR 
Als Brittens, groten örf, dien Koning van drie Ryken, | 
De Boise over-ging , ent Jere Heyr dee Wyken, | H 

So ftapt hier CAREL ook, in pyt van't sex gewelt; LA b 
De Duna over, en slaat Steinau uit het, velt! 
| Ring James Ront vergeefs den dapp'ren WILLEM tegen, 
Vergeefs is t dat Auguft op CARE L trekt fon sidad ek 
Noemt -Koning. WILLIAM een ıtwede ¡Ce/ar :vry 5; 
Mits dat ook CAREL hier een Alexander zy! 
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u Vom baffe orſaak fort med Cele högt att Menta J 


Foͤrhaͤfwer Greke⸗ land ſin Alexanders mod / 
Som med en ringa macht fig fordom underſtod 
Emot Darii Hide ga oͤfwer Granick⸗ ſtroͤmen / 

Och twinga ſegerſam de Perſer lyda toͤmen; 

„Hwad tall da Swerlge? hwarmed ſtall Goͤtha⸗Land 
+ Behind CAROLS dygd / och rofa nog hans Hand? 
Sbm Brittens Konung baͤld / den GUD tree Kronor ſtaͤnckte / 
Gick oͤfwer Stroͤmen Boin / och Jaͤmes macht foͤrkraͤnckte / 

¡Só feet man CAROL ock / teug Fiendens gewahr / 

Sá oͤfwer Lijfflandz ſtroͤm / forſtingra Sachſers Haͤaͤr 
Foͤrgaͤfw's King James cick (ig moth Kong WILHELM ſtaͤlla / 
Sorgáfives mand’ Auguſt fin Speß mot CAROL fälle; 

Om Konung: WILLIAM den andra Celar blijr / 

Man t Kong CAR OL ock en Alexander fijt ! 


lu Dunemundam receptam 
i ... Allufio. 


Uguftiburgum dam Dunemunda vocatur, 
Immundaheu veré tunc quoque Duna fuit! 
Aft fimulatqueredit Nomen, quod ferrefolebat 
Arx prius, & Domino reddita læta ſuo eft, 
Duna iterum fit munda, & Dunemunda manebit, 
Dunaut mundamanet; Nomen & Omen habes 
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Som Rhijn⸗ſtroͤms högmod har med broer kunnat brytas ` 
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